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ФУНКЦІЇ ГІДРОНІМІВ 

(НА МАТЕРІАЛІ ТВОРІВ МИХАЙЛА СТЕЛЬМАХА)

Смислове та емоційне навантаження власних назв у художніх творах неодноразово привертало увагу мовознавців, адже оніми є невід’ємною частиною словника письменника, і саме за допомогою пропріальних одиниць різних класів автори художньо відбивають об’єктивний світ. Оніми у літературних творах характеризуються значним семантико-стилістичним потенціалом, зумовленим контекстом, художнім дискурсом, особливостями світогляду та ідіостилю автора За словами К. К. Цілуйка, з усіх категорій лексики саме топонімія (зокрема і гідронімія) найвиразніше зберігає безпосередні реальні співвідношення між явищами мови і різними боками суспільного життя. Кожний народ дає свої назви водам, лісам, горам, долинам, полям, лукам, містам і селам. У цих назвах відбивається історія його матеріальної і духовної культури, побуту, природно-географічного середовища. Тому географічні найменування, які органічно вплетені в лексичну систему мови, становлять цінне, а часом і єдине джерело історичного вивчення народу, його мови культури [див.: 10, с. 65]. 

Оскільки вивчення художніх творів неможливе без аналізу власних назв, які функціонують у творі, у другій половині ХХ століття виокремилась ще одна галузь ономастики – літературно-художня. Хоча топоніми є одним із найбільш яскравих засобів локалізації у творі, питання їхньої стилістичної ролі і функціонування у творах ще недостатньо вивчене. Основна увага приділяється антропонімам як центру онімного простору. 

За останні десятиліття з’явилося чимало праць, присвячених специфіці функціонування топонімів у художніх творах (насамперед слід відзначити праці І. М. Ірисханової, Ю. О. Карпенка, Г. П. Лукаш, К. І. Марунича, Т. В. Немировської, С. В. Перкаса, В. М. Топорова, М. В. Фененка, О. І. Фонякової). 

Російська дослідниця О. І. Фонякова зазначає, що географічні назви, пов’язані з розвитком сюжету й мікротем тексту, служать композиційно-мовленнєвим засобом створення документальності оповіді в авторській мові, по-різному розкриваючи образ автора-оповідача. Окремо дослідниця виділяє семантико-стилістичні функції власних назв, що зберігають номінативну функцію як загальну. Серед них – реально-географічна, нейтрально-описова; знижено-побутова, конкретно-біографічна; просторічно-комічна, гумористична; піднесено-лірична, поетична [див.: 9, с. 83].

Метою статті є комплексний аналіз семантико-стилістичних та синтаксичних функцій гідронімів у творчій спадщині Михайла Стельмаха (романів „Чотири броди”, „Правда і кривда”, „Хліб і сіль” та повістей „Щедрий вечір” і „Гуси-лебеді летять...”).

Гідронімний простір цих творів Михайла Стельмаха представлений власними назвами річок, що протікають територією України – Дунай, Буг, Прут та Дністер. Найуживанішим є гідронім Дунай (28 фіксацій), другою за частотністю вживання є власна назва Буг (12), найрідше згадуються Прут (4) і Дністер (1).

Гідроніми у творах або безпосередньо стосуються життя героя, вказують на координати його місцеперебування, або служать орієнтирами у світлі існування другорядних осіб.

Домінуюча роль гідроніма Дунай у творчості Михайла Стельмаха є невипадковою, адже це слово-поняття – один із найбільш поширених символів усієї слов’янської пісенності. У веснянках воно має значення великої води, весняної повені. О. О. Потебня зазначав, що у весільних піснях з ним асоціюється заміжжя дівчини: „Ой думай, думай, чи перепливеш Дунай” [3].

Інші значення цього поняття – у народній символіці: „долання перешкод”, „далекі краї, дороги” (відомі народні пісні „Тихо-тихо Дунай воду несе”, „А я скочив, Дунай перескочив”, „А він їде аж до гаю, аж до тихого Дунаю”). У прозових творах Михайла Стельмаха образ Дунаю виконує роль своєрідного акценту авторської оповіді (романи „Хліб і сіль”, „Чотири броди”). Один з героїв письменника, Іван Ярош, називався „дідом Дунаєм”: Одні гомоніли, що прізвисько пішло від пісні… А інші казали, що прізвисько знайшлося ще раніше, коли чумак Іван Ярош вперше сам провів меж Дорохтея Плачинди до мілин Азовського моря [7, с. 110]. Прізвисько діда навіяне народною піснею у тому значенні, про яке йшлося вище. Образ Дунаю асоціюється з далекою дорогою, з чумакуванням, що дає поштовх для експліцитно невираженого семантико-синтаксичного паралелізму, підсвідомого порівняння долі людини з водою. 

Гідронім Буг у творах вказує на місце, де відбувалися певні історичні події: В одній сутичці біля Бугу денікінці підстрелили піді мною коня і захопили мене в полон [6, с. 288]; А через рік, в голодне сухоліття, він жалуваною грамотою загарбав біля Бугу займанщину „со всеми живущими на ней крестьянами и в бегах находящимися” [7, с. 18]; Вони домчали до свіжого вогнища, закружляли навколо нього, в цей час біля Бугу зітхнула вогнем скирта сіна: вогонь грався в піжмурки зі своїми ворогами [7, с. 607].

Оскільки ріка Прут була кордоном України з Румунією, то цей гідронім уживається у романі „Хліб і сіль” з метою вказівки на місце знаходження – „із-за Пруту”, тобто „із-за кордону”: Вони з-за Пруту приведені [7, с. 485].

Гідронім Дністер у романі „Хліб і сіль” дає характеристику регіону Поділля, наголошує на промисловій значущості цієї водної артерії: Що то за дивний і розкішний край: ґрунт родючий, ріки повноводні, навіть перли колись виловлювали в потоках Дністра [7, с. 396].

Гідроніми у творах Михайла Стельмаха виконують такі синтаксичні функції:

·  підмета: I колядки, i тихий Дунай, що виплив із них, i вершники над Дунаєм, i пара з коней, i струни кобзи старого Левка заколисували та й заколисували й приспали малого [5, с. 85].
·  головного члена, співвідносного з підметом, в односкладному номінативному реченні: Це ж Дунай! [7, с. 210];

·  присудка: Тепер твоє село – твій Дунай [8, с. 91];

·  додатка: А за нами татари, як із неба хмари, а я скочив – Дунай перескочив... [8, с. 65]; На такому коні, віриться, і Дунай можна перескочити [6, с. 332]; Більше, ніж нам здається, – впевнено відповів Марко, любуючись коником, який, коли „скочить – Дунай перескочить [6, с. 399]; І він починає читати, що дідові коники вже перестрибнули Дунай і Ла-Манш... [6, с. 431]; Ой думай, думай, чи перепливеш Дунай [8, 91]; У Данила ще вистачило сили повернути на журавлиний брід, вистачило снаги й посміхнутись усьому світу, бо недаремно жив у ньому і, як міг, дуже нелегко, але чесно перепливав свій Дунай... [8, с. 498]; Од чорної погоні з Туреччини, з Німеччини, з Татарщини летять, Дунай перелітають козацькі коні... [8, с. 285]; – А які ж він ще знає пісні по васильок та барвінок? – пригадує ту ніч, коли з Нагорним перепливав Буг і співав про вербову дощечку [7, с. 566];

·  неузгодженого означення: Сюди найближче з півночі підходив вигин Бугу, добираючись примхливо покрученими колінами до селянських садиб [7, с. 219]; ... перли колись виловлювали в потоках Дністра [7, с. 396 ];

·  обставини місця: Іду я з вечерею до дядька Себастіяна, прислухаюсь, як за тинами підстрибує морозець, придивляюсь, як у тінях i дрімливих місячних калюжках заколисуються хати, вбираю в себе колядки, думками й очима добираюсь аж до тихого Дунаю, де гуляли козаки [5, с. 285]; Я довго дивлюся услід червоним козакам, погойдую вечерею у вузлику i вже не знаю, звідки вони взялися – чи з тихого Дунаю, чи з-під синього Бугу, чи з-під зоряного пилу [5, с. 285]; I колядки, і тихий Дунай, що виплив із них, і вершники над Дунаєм, і пара з коней, і струни кобзи старого Левка заколисували та й заколисували й приспали малого [5, с. 307]; Десь з-за Дунаю летять. А хлопці наші саме на Дунаї смерть ломлять, в дим би вона розсипалась [6, с. 70]; В одній сутичці біля Бугу денікінці підстрелили піді мною коня і захопили мене в полон [6, с. 288]; А через рік, в голодне сухоліття, він жалуваною грамотою загарбав біля Бугу займанщину... [7, 18]; І як здалося йому, точно визначивши недоліки Лісовського, Аркадій Валеріанович повертає жереба на дорогу, що вдалині обривається над самим Бугом [7, с. 44]; Нехай пливе аж до тихого Дунаю [6, с. 232]; Мар’ян підходить до самого Бугу, звідси рівними кроками починає міряти панське поле [7, с. 366]; І ти також прибився з-за Пруту [7, с. 485]; В дібровах, і над Бугом, і на островах сходився натомлений, вироблений люд [7, с. 491]; Вони домчали до свіжого вогнища, закружляли навколо нього, в цей час біля Бугу зітхнула вогнем скирта сіна: вогонь грався в піжмурки зі своїми ворогами [7, с. 607]; Вже, нахиляючись у теплий туман, закружляла хатина й почала прибиватись до Бугу [7, 632]; Та налетіли гуси з далекого краю, замутили воду в тихому Дунаї [8, 171];

·  обставини способу дії, вираженої порівняльним зворотом: А пшениця в добру годину стоїть, мов Дунай, а соняшники самі струшують росу навпіл з олією [5, с. 179]; Цієї ночі я в усіх снах плив на човні – плив по воді, по росі, по траві i навіть по чиїхось коноплях, що стояли, наче Дунай [5, с. 197]; Одразу ж за нашою вулицею стоять, як Дунай, молоді коноплі й соняшники... [5, с. 87]; Оранку закінчуєм, усе сходить і росте, як Дунай, дощі йдуть, наче по замовленню, у людей побільшало радості, і, знову ж, лісу дістали [6, с. 379]; Того року трави і пшениці стояли, мов Дунай, косарі були в ціні, і чоловік за одно літо заробив на коня [7, с. 204]; Бачиш: грають води, як Дунаї... [8, с. 34].

Отже, гідронімний простір художніх творів Михайла Стельмаха формується за рахунок власних назв річок України. Вони вживаються і в мові автора, здебільшого через зразки народнопоетичної творчості, і у мовленні персонажів. Гідроніми служать для локалізації дії у просторі, дають характеристику місця подій, додають контексту певного експресивного забарвлення та конотують додаткові асоціації. Власні назви рік у творах виконують функції як головних, так і другорядних членів речення, а найбільш часто вживаються в ролі додатка та обставин місця і способу дії.
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Анотація

У статті досліджуються особливості функціонування гідронімів у творах Михайла Стельмаха, їх семантико-стилістичне значення та синтаксична роль.
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